
 

Dok. 573.179.050 

Data/Datum/Fecha : 11/08/08 

Anulowano/Cancels/ 
Ersetzt/Anula : 1/06/05 

 Modyf. /Änderung : Poz. 10  Części zamienne 

Spare parts list 

Ersatzteilliste 

Piezas de repuesto 

  

POMPA FLOWMAX ,  

model 04-220 F, 04-220 FT & 08-220 FT 

FLOWMAX  PUMP,  

model 04-220 F, 04-220 FT & 08-220 FT 

FLOWMAX  PUMPE,  

Modell 04-220 F, 04-220 FT & 08-220 FT 

BOMBA FLOWMAX ,  

tipo 04-220 F, 04-220 FT & 08-220 FT 
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POMPA NAŚCIENNA , WALL MOUNTED PUMP, WANDANLAGE, BOMBA MURAL 

Mod. 04-220 F            # 151.862.200 

 

Nr # Nazwa Description Bezeichnung Denominación Il. 

- NCS / NSS Pompa 04.220 F bez 

wyposażenia 

Bare pump, model 

04.220 F 

Pumpe 04.220 F nackt Bomba sola, 

 tipo 04.220 F 

1 

* 1 146.275.000  Silnik 1000-4  Air motor, model 1000-4  Luftmotor, 1000-4  Motor, 1000-4 1 

- 050.102.628  Złączka M 3/8 – M  3/8 
NPS 

 Fitting, double male, 
3/8" – 3/8 NPS 

 Doppelnippel, AG 3/8 – 
AG 3/8 NPS 

 Racor, M 3/8 – M 3/8 
NPS 

 

* 2 144.990.250  Układ hydrauliczny 220 
F stal nierdzewna 

 Fluid section, model  
220 F (stainless steel) 

 Hydraulikteil 220 F 
Edelstahl  

 Hidraulica 220 F inox 1 

6 051.341.206 Obudowa pompy Pump bracket Wandhalterung Soporte de bomba 1 

7 051.150.701 Strzemię z podkładkami i 
nakrętkami 

U-bolt with washers and 
nuts 

Schelle mit Scheiben und 
Muttern 

Tirante con arandelas y 
tuercas  

3 

10 151.862.250 Układ powietrzny Air supply equipment Luftausrüstung Equipo de aire 1 

 
 

POMPA NAŚCIENNA , WALL MOUNTED PUMP, WANDANLAGE, BOMBA MURAL 

Mod. 04-220 FT   # 151.863.200                             Mod. 08-220 FT   # 151.861.200 

Części wspólne - Common parts - Gleiche Teile - Partes comunes 

Nr # Nazwa Description Bezeichnung Denominación Il. 

- NCS / NSS Pompa bez 

wyposażenia 

Bare pump,  Pumpe nackt Bomba sola 1 

2 144.990.250  Układ hydrauliczny 220 
F stal nierdzewna 

 Fluid section, model  
220 F (stainless steel) 

 Hydraulikteil 220 F 
Edelstahl  

 Hidraulica 220 F inox 1 

- 051.861.001  Podkładka klinująca 
obudowy układu roz-
dzielającego 

 Block  Keil  Calce 2 

- 129.400.902  Uszczelka (komplet 10 
sztuk) 

 Seal (pack of 10)  Dichtung (10 St.)  Junta (Bolsa de 10) 2 

- 930.151.598  Śruba CHc M 6x60  Screw, CHc M 6x60  Schraube CHc M 6x60  Tornillo CHc M 6x60 2 

6 051.341.206 Obudowa pompy Pump bracket Wandhalterung Soporte de bomba 1 

7 051.150.701 Strzemię z podkładkami i 
nakrętkami 

U-bolt with washers and 
nuts 

Schelle mit Scheiben und 
Muttern 

Tirante con arandelas y 
tuercas  

3 

10 NCS / NSS Układ powietrzny Air supply equipment Luftausrüstung Equipo de aire 1 

- 905.210.404 Kolano stal nierdzewna 
MF 1" 

Elbow, stainless steel, 
MF 1" 

Winkelnippel, ,Edelstahl, 
AG 1" – IG 1" 

Codo, inox, MH 1" 1 

- 050.102.449 Złączka, stal nierdzewna  
M 1" - M 38 x 150  
(wlot materiału) 

Fitting, stainless steel, 
double male 
 1" - 38 x 150 (fluid inlet) 

Nippel, Edelstahl,  
AG 1" - M 38 x 1,50  
(Materialeingang) 

Racor inox  
M 1" - M 38 x 150 
(entrada producto)  

1 

Części specjalistyczne - Specific parts - Spezifische Teile - Partes específicas   

Mod. 04-220 FT 

Nr # Nazwa Description Bezeichnung Denominación Il. 

* 1 146.276.000  Silnik 1000-4 T  Air motor,  
model 1000-4 T 

 Luftmotor, 1000-4 T  Motor, 1000-4 T 1 

Mod. 08-220 FT 
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* 1 146.271.000  Silnik 2000-4 T  Air motor, model  
2000-4 T 

 Luftmotor, 2000-4 T  Motor, 2000-4 T 1 

 

WYPOSAŻENIE DODATKOWE- ON REQUEST - OPTION - OPCIÓN 

 

Nr # Nazwa Description Bezeichnung Denominación Il. 

- 155.581.400 Filtr 3/4 z wyposażeniem Filter,                        
model 3/4 equipped 

Ausgerüsteter Filter, 
Modell 3/4 

Filtro, 3/4 equipado 1 

- 049.597.100 Ssak stal nierdzewna ( 
25) z siatką filtracyjną 

Suction rod (stainless 
steel) with strainer 

Saugschläuche mit  
Siebkörbe 

Caña de aspiración (inox) 
con piña 

1 

- 149.591.400  Filtr w osłoną  Strainer with sleeve  Siebkörbe  Piña con manguito 1 

- 051.231.000 Wózek Cart Fahrgestell Carretilla 1 

 

* Części zamienne niezbędne w magazynie 
* Preceding the index number denotes a suggested spare part. 
* Bezeichnete Teile sind empfohlene Ersatzteile. 
* Piezas de mantenimiento preventivo a tener en stock. 

N C S : Część nie jest sprzedawana oddzielnie. 
N S S : Denotes parts are not serviceable separately. 
N S S : Bezeichnete Teile gibt es nicht einzeln, sondern 

nur komplett. 
N S S : no suministrado por separado. 

 
 

UKŁAD POWIETRZNY / AIR SUPPLY EQUIPMENT / LUFTAUSRÜSTUNG / EQUIPO DE AIRE (poz. 10) 

 

 

 

UKŁAD POWIETRZNY /  

AIR SUPPLY EQUIPMENT / 

LUFTAUSRÜSTUNG /  

EQUIPO DE AIRE 

 

 

  04-220 F 
 

 

# 151.862.250   

 

 

6 

5 
9 

8 

 

 

Nr # Nazwa Description Bezeichnung Denominación Il. 

* 5 016.470.000 Reduktor 1/2 –  
0-10 bar – (z czerwonym 
pokrętłem) 

Air regulator, 1/2– 0-10 
bar / 0-145 psi – (red ) 

Druckminderer, 1/2 –  
0-10 bar (rot) 

Manorreductor, 1/2 – 
 0-10 bar (rojo) 

1 

* 6 910.011.402 Manometr 0 - 10 barów Gauge 0 – 10 bar / 0- 145 
psi 

Manometer, 0-10 bar Manómetro, 0-10 bar 1 
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8 903.090.208 Zawór kurkowy F ¾ Valve, F 3/4 Absperrhahn, IG 3/4 Grifo, H 3/4 1 

9 903.080.401 Zawór upustowy Discharge-valve Sicherheitsventil Válvula de seguridad 1 

 

 

UKŁAD POWIETRZNY /  

AIR SUPPLY EQUIPMENT / 

LUFTAUSRÜSTUNG /  

EQUIPO DE AIRE 

 

  04-220 FT & 08-220 FT 

 

6 

5 
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8 

P1 

P2 

P3 

11 

 

 

Nr # Nazwa Description Bezeichnung Denominación Il. 

* 5 016.480.000 Reduktor 3/4 –  
0-10 barów – (z czerwo-
nym pokrętłem) 

Air regulator, 3/4 – 0-10 
bar / 0-145 psi – (red ) 

Druckminderer, 3/4 – 0-
10 bar (rot) 

Manorreductor, 3/4 – 0-
10 bar (rojo) 

1 

* 6 910.011.402 Manometr 0 - 10 barów Gauge 0 – 10 bar / 0- 145 
psi 

Manometer, 0-10 bar Manómetro, 0-10 bar 1 

8 903.090.208 Zawór kurkowy F ¾ Valve, F 3/4 Absperrhahn, IG 3/4 Grifo, H 3/4 1 

9 903.080.401 Zawór upustowy Discharge-valve Sicherheitsventil Válvula de seguridad 1 

* 11 903.130.508 Regulator ciśnienia Pressure air regulator Druckreduzierventil Regulador de presión 1 

 

Regulacja / Adjustment / Einstellung / Ajuste 

P1 = 6 barów maks. / 87 psi 

P2 = 1  5,5 barów / 14.5  80 psi 
(powietrze napędzające / power air / Arbeitsluft / aire de potencia) 

P3 = 4 bary maks. / 58 psi max.  
(powietrze sterujące / pilot air / Steuerluft / aire de pilotaje) 
 
Regulator (11) jest ustawiony fabrycznie na maksymalne ciśnienie wynoszące 4 bary. 

The regulator (11) is preset in the factory to give a maximum pressure of 4 bar / 58 psi. 

Der Druckregler (11) ist werksseitig auf einen maximalen Steuerluftdruck von 4 bar eingestellt.  

El regulador (11) se regla en la fábrica para aportar una presión máxima de 4 bar. 
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